Ambedkar University Delhi
Course Outline
Monsoon Semester (July to December 2017)

School: School of Letters						
Programme with title:	MA English			
Semester to which offered: 	I and III			
Course Title: Translating India	
Credits:	4 Credits
Course Code (new):	SOL2EN333		
Course Code (old):	SLS2EN333	

Type of Course: 		
Compulsory				No	
Elective				Yes (Open elective for all MA students)		

For SUS only (Mark an X for as many as appropriate): 	
1. Foundation (Compulsory)
2. Foundation (Elective)
3. Discipline  (Compulsory)		
4. Discipline (Elective)		
5. Elective				

Course Coordinator and Team: 		Sanju Thomas
Email of course coordinator:		sanju@aud.ac.in
Pre-requisites:			Ability to read in an Indian language other than English
Aim The course will highlight the role translation played in nation building by reinforcing the idea of a single nation and nationhood. It will look into the process and politics of translation through theory and practice.
a. [bookmark: _GoBack]Brief description of modules/ Main modules: The course will introduce students to the main concerns of translation in India. Being a naturally multilingual society, translation is a more spontaneous practice with Indians as against many other monolingual societies. Translation especially served as a powerful tool during the national movement bringing together different languages and literatures, and thus the people of India closer to each other. The newly formed nation, an assortment of different cultures and languages, faced the big challenge of identifying what holds and what would hold them together as one. Thus one of the important missions immediately after independence was to spread the message of unity in diversity, and translation again played a key role here. The course would trace the history of translation in India, and its role in the awakening and building up of a new nation. It also would look into the some translation strategies and how translation can also be a political act especially with regard to colonialism, language hierarchy, gender and caste. Students will also be expected to translate short literary texts in class, or as assignments. They also do a presentation on a literary piece for one of their assessments.
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Tentative Assessment schedule with details of weightage:		
	S.No
	Assessment
	Date/period in which Assessment will take place
	Weightage

	1
	Mid-term
	Mid-September
	20%

	2
	Assignment
	August/October
	10%

	3
	Presentation
	November
	30%

	4
	Portfolio
	Early December
	30%

	5
	Class Participation
	Through the semester, during class
	10%





